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1. PREAMBLE

... These Additional Clauses shall be read in conjuction
wlth General Conditions for supply of plant and machinery for
export No. 574, of which clauses 1, 2, 8, 10, 11, 12 and 1%

cover relations between the parties as regards the supervi-
sion of erection.

2. SCOPE OF THE CONTRACT

2.1 Erection will be carried out by the Purchaser, who
shall, at his own expense, provide the skilled and unskilled

labour, all equipment and everything necessary for the
erection of the Plant.

262 The Vendor shall provide the services of one or more
competent engineers

(a) to give to the Purchaser or his representative
mentioned in paragraph 6.1 of these Additional
Clauses the necessary instructions for the
erection of the Plant by the Purchaser and, if
provided in the contract, for its commissioning
by him; and

(b) to supervise the manner in which the Vendor’s
instructions have been carried out.

%) These Additional Clauses may be used, at the option of
the parties, as an alternative to the Additional Clauses
for Supervision of Erection of Plant and Machinery
Abroad No. 188 B.

The French, English and Russian texts are equally

authentic. UNITED NATIONS PUBLICATION
Sales Number: 64.IT.E/Mim.20

574 B

DODATNE ODREDBE

ZA NADZOR NAD MONTAZOM POSTROJEN%% I OPREME U INOZEMSTVU,
BR. 574 B

izradjene pod okriljem
EKONOMSKE KOMISIJE UJEDINJENIH NARQODA ZA EVROPU-
Zeneva, april 1964. godine
1. Uv.0D

Ove Dodatne odredbe treba da budu ¢itane zajedno s
Opéim uvjetima za dobavu postrojenja i opreme u 1zvozu br.
574, od kojih se ¢&lanovi 1, 2, &, 10, 11, 12 i 13 primjenju-
ju na odnose lzmedju stranaka u pogledu nadzora nad montazom.

2. OPSEG UGOVORA

2.1 MontaZu ¢e izvrditi kupac, koji ¢e, na vlastiti tro-
Sak, dati kvalificiranu i nekvalificiranu radnu snagu, svu
opremu kao 1 sve ostalo potrebno za montazZu postrojenja.

2.2 Prodavalac dée osigurati usluge Jjednoga ili visSe spo-
sobnih inZenjera

() da daju kupcu ili njegovom predstavniku navede-
nom u tadki 6.1 ovih Dodatnih odredbli potrebne
upute za montaZu postrojenja koju vrsi kupac te,
ako je to predvidjeno ugovorom, i za pustanje
postrojenja u pogon koje vrdi kupac; 1

(b) da nadziru nadin na koJji se prodavaoleve upute
izvrsuju.

x) Ove Dodatne odredbe mogu se primijeniti, po izboru stra-
naka, kao alternativa "Dodatnim odredbama za nadzor nﬁd
montaZom postrojenja i opreme u inozemstvu, br.138 B.

Franduski, engleski i ruski tekst jednako su vJjerodos-

tojni. IZDANJE UJEDINJENTH NARODA
| Prodajni broj: 64.IT.E/Mim20
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2.3 The number and qualifications of the Vendor’s staff,

and the estimated duration of erection, shall be as specified

in the Contract.

2.4 The date on which the Vendor’s staff should arrive
on site shall be as provided in the Contract; if not so

provided, the Purchaser shall give the Vendor not less than
one month’s notice requiring such arrival.

3. LOCAL LAWS AND REGULATIONS

3.1 The Purchaser shall give to the Vendor in due time
any informetion concerning local laws and regulations which
18 necessary for the proper execution of the Contract.

4. CHARGES PAYABLE BY THE PURCHASER

4.1 Supervision of erection is carried out on a time
basis. The following items shall be separately charged:

(2) The travelling expenses incurred by the Vendor
in respect of his employees and the transport
of their instruments and personal effects
(within reasonable limits) in accordence with
the specified method and class of travel where
these are specified in the Contract;

(b) the living expenses, including any appropriate
. allowance, of the Vendor’s employees for each
day’s absence from their homes including non-
working days and holidays;
(¢) time worked at.the agreed rate, it being under-
stood that overtime and work on holidays and at
night will be charged at the special rates
mentionmed in the Contract;

(d) time necessarily spent on:

(1) preparation and formalities incidental to
the outward and homeward Jjourneys;

(ii) the outward and homeward journeys; =

(iii)daily travel morning and evening between
' lodgings and the site if it exceeds half an
hour and there are no suitable lodgings
closer to the site; . : :

(iv) waiting when work is prevented by circumstan-
ces. for which the Vendor is not responsible
under the Contract; .
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.o . s . . o . kao i
2. Broj 1 kvalifikacije prodavaoceva osoblja,
prgcjena trgjanja njihova boravka, bit ¢e kako je to od-
redjeno u Ugovoru.

. Dan kad prodavaoclevo osoblje'tpeba da stlgneﬂna
iagiliéte bit éepkao gto je to predvidjeno u Ugovogu,k )
ako u Ugovoru nije niSta o tome predvidjeno, tada ke u_
pac dati prodavaocu obavijest o zahtjevu za dolazak 0so
blja najmanje mjesec dana unaprijed.

3. ZAKONI I PROPISI POJEDINIH ZEMALJA

3.1 Kupac ¢e dati prodavaocu pravovremeno sve 1nfgr%§;
cije u pogledu mjesnih zakona i propisa potrebnih za 4o
izvrSenje Ugovora.

4. TROSKOVI KOJE TREBA PLATITI KUPAC

4.1 Nadzor nad montaZ%om vriit ce se na osnOV1vutr%2?—
nog vremena, S1ijedede stavke bit C¢e posebno zaracunate:

(a) Putni troskovi prodavaocu za njegove namge§§e-
nike kao i prijevoz njihove opreme 1 0SODnl
stvari (unutar razumnih granica) u skladu s
nadinom putovanja i putnim razredom kad su oni
pobliZe odredjeni u Ugovoru;

(b) troskovi boravka, ukljulujuci 1 odgovaragugg
dnevnice za svaki dan lzbivanja grngyagce
osoblja van njihovih kuca, ukljuCujuci 1 nera-
dne dane i praznike;

(c¢) vrijeme provedeno pa radu po dogovorenim 1zno-
simaz podrazumjevajucl da Ce se prgkovremgnx
rad 1 rad na praznike posebno Zaracun?vatl po

. posebnim iznosima navedenim u Ugovoru;

(4) vrijeme nu¥no utroseno za:

(i) pripreme i formalnostli vezane uz pgtov?nae
u dolasku i za povratak osoblja kucama;

(ii) samo vrijeme putovanja u dolasku i povrat-
na putovanja kudama;

113 j j i ¢ izmed ju

iii)dnevna putovanja ujutro i uveler izm )

( mjesta stanovanja i radilista, ukoliko tra
ju viSe od pola sata, a ne postoje odgova-
rajude moguénosti emjedtaja blizZe radilis-

1 i1 & j i astoja u radu

iv). vrijeme &ekanja kad je do zas

( doé{o zbog okolnosti za koje prodavalac
nije odgovoran u smislu ugovora;
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(e) any taxes or dues levied on the invoice and paid
by the Vendor in the country where erection takes

place.,
5. WORKING CONDITIONS
5.1 The price agreed for the supervision of erection shall

be on the understanding that the following conditions are

fulfilled, except so far as the Purchaser has informed the
Vendor to the contrary:

(a) the erection shall not be carried out in unhealthy
or dangerous surroundings;

(b) the Vendor’s employees shall be able to obtain
sulitable and convenient board and lodging in the
neighbourhood of the site and shall have access

~to adequate medical services.

Any‘depérture from the conditions mentioned in this
paragraph shall attract an extra charge.

6. LIAISON AGENT

6.1 The Eurchasef shall designate in writing a competent
representative to be his channel of communication with the
Vendor’s staff.

7.  SAFETY RECULATIONS

Tel The Puchaser shall notify the Vendor in full of the
safety regulations which the Purchaser imposes on his own
employees and the Vendor shall secure the observance of such
safety regulations by his own employees. '

Te2 If breaches of these regulations by the Vendor’s staff
come to the notice of the Purchaser, he must inform the
Vendor in writing forthwith.

Te3 The Vendor'shallbinform the Purchaser in full of any

special dangers which the execution of the erection may
entailo .

8. OVERTIME

8.1 Any overtime and the conditions thereof shall, within
the limits of the laws and regulations of the Vendor’s
country and of the country where erection is carried out, be
as agreed between the parties.
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(e) svi porezi i nameti na fakture koje je prodava-
lac platio u zemlji u kojoj se izvodi montaza.

5. RADNT UVJETI

5.1 Cijena dogovorena za nadzor nad montazom po@rgzuml—
jeva ispunjenje slijede¢ih uvjeta, osim u onim sludajevima
kad je kupac obavijestio prodavaoca o protivnom:

(a) montaZa nede biti vrSena na nezdravim ili opas-
nim radilistima;

(b) izvodjalevo osoblje bit ¢e u stanju osiguratl
odgovarajude 1 pogodne uvjete prehrane 1 stano-
vanja u blizini radilista, te ¢e im biti pris-
tupadne 1 odgovarajule zdravstvene usluge.

Svako odstupanje od uvjeta navedenih u ovoj tadki
bit ée obradunato posebno. .

6. PREDSTAVNIK ZA VEZU

6.1 Kupac ¢e odrediti pismeno ovlastenog predstavnika
puten kojeg ée odrZavati vezu sa osobljem prodavaoca.

7. ZASTITNE MJERE

Ts1 Kupac ¢e upoznati prodavaoca o svim zastitnim mjera-
ma kojih se mora pridrzavati njegovo vlastito osczblgez ad
prodavalac ée osigurati primjenu tih zaStitnih mjera 1 od
strane svoga osoblja.

. ¥ , 3 . 4
Te?2 Ukoliko bl kupac saznao za povrede ovih mjera o
strane prodavaoleva osoblja, duZan Jje o tome odmah pismeno
obavi jestiti prodavaoca.

Ta? Prodavalac ¢e iscrpno upoznati kupca o svim posebnim
opasnostima povezanim uz lzvrSenJje montaze.

8. PREKOVREMENI RAD

8.1 Prekovremeni rad, kao i uv jeti pod koglmaagicggaoia_
vrs8iti, bit dée dogovoreni izmedju stranaka, u gr cama 8-
kona i propisa prodavaoleve zemlje, kao 1 zemlJe u kojog s
izvodi montaza. :
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9. WORK OUTSIDE THE CONTRACT
9.1 The Purchaser shall not be entitled to use the

Vendor’s employees on any work unconnected with the subject o

matter of the Contract without the previous consent of the
Vendor. Where the Vendor so consents, he shall not be under
any liability in respect of such work, and the Purchaser

shall be responsible for the safety of the Vendor’s employees

while: employed on such work.
10. INSTRUCTICN OF THE PURCHASER’S EMPLOYEES

10.1 In appyopriate cases the Contract may provide on the
terms and conditions therein set out for instruction to be

given by the Vendor to the Purchaser’s employees who will
run the Plant.

11, INTERRUPTION OF WORK

11.1 If the work is interrupted for a cause for which the
Vendor is not responsible:

(a) the Purchaser is entitled to send home the
Vendor’s staff, but in this case the Purchaser
shall pay the expenses resulting therefrom;

(B) the Vendor is entitled to recall his staff at
the expense of the Purchaser if the interruption
. of erection exceeds the period fixed in para-
graph J of the Appendix.

(¢) If the Vendor’s staff is sent home or recalled,
the contract is not terminated and its perfor-
mance 1s merely suspended until the Purchaser
has required the return of the Vendor’s staff
to the site by giving at least one month?’s
notice or as may be agreed.

12. VENDOR’S LIABILITY

12.1 If 1t is shown that the Vendor or his staff have
failed, otherwise than by reason of the circumstances
mentiomed in paragraph 10.1, of the General Conditions No.
574, to observe their obligations in accordance with clause
2 of these Additional Clauses, or that they have failed to
use proper skill, care and diligence in carrying out the
said obligations, and that the cost of erection to the
Purchaser has thereby been increased, the Purchaser shall be
entitled to claim repayment of the extra cost provided that
he shall without deldy have given written notice to the
Vendor of his intention to make such a claim.
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9. RADOVI KOJI NISU OBUHVACENTI UGOVOROM

9.1 Kupac nema prava, bez prethodnog prodavaoleva pri-
stanka, upotrebljavati njegovo osoblje na bilo kojim rado-
vima koJji nisu povezani s predmetom Ugovora. Ako .se proda-
valac sloZi da njegovo osoblje izvodi takve radove, on
nede snositi za njih nikakvu odgovornost, a kupac Ce bitl
odgovoran za sigurnost prodavaodeva osoblja za vrijeme dok
ono obavlja te radove.

10. OBUCAVANJE KUPCEVA OSOBLJA
10.1 U odgovarajuéim sludajevima Ugovor moZe predvidje-

ti uvjete 1 okolnosti u pogledu obuke koju treba osigurati
prodavalac za kupdevo osoblje koje je predvidjeno da vodl
postrojenje.

11. PREKID RADOVA

11.1  Ukoliko dodje do prekida radova iz razloga za ko-
je prodavalac ne snosi odgovornost:

(a) kupac ima pravo da podalje kuéi prodavaoclevo,
osoblje, ali u ovom sludaju kupac treba plati-
ti sve trodkove koji od toga nastaju;

(b) prodavalac ima pravo opozvati svoje osoblje na
trodak kupdev ukoliko prekid montaZe traje du-
1je od razdoblja predvidjenog u tacki J Dodat-
ka.

(c) Ukoliko prodavao&evo osoblje bude poslano kucl

© ili opozvano, ugovor nije raskinut, a njegovo
izvrsenje samo je prekinuto dok kupac ne zatra-

%1 povratak prodavaodeva osoblja na rgdlllste,

" dajuéi mu obavijest o tome najmanje mjesec da-
na unaprijed, i1li veé prema tome kako je ugovo-

Teno.
12, ~ PRODAVAOCEVA ODGOVORNOST
12.1 Ukoliko se poka?e da prodavalac ili njegovo osob-

1je nisu uspjeli, zbog drugih razloga a ne zbog okolnostil
navedenih u tadki 10.1 Opdih uvjeta br. 574, ispuniti svo-
je obaveze u skladu sa &lanom 2. ovih Dodatnih odredaba,
71i da su propustili primijeniti odgovarajudu vjestinu,
bri%ljivost i pa%nju u izvrSenju navedenih obaveza, 1 da
su se trodkovi montaZe za kupca zbog toga povgcall, kupac
ima pravo tra¥iti vradanje ovih povedanih troSkova, pod

uv jetom da bez odlaganja dade prodavaocu plsmenu obavijest
o tome da namjerava postaviti takav zahtjev.
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2.2 1In the event of personal injury or damage to property
ocecurring during erection and before supervision thereof sand
of commissioning of the Plant (where the contract provides

for supervision of commissioning) has been completed, the
liabilities shall be apportioned as follows:

(a) The Vendor shall at his own expense make good

: any damage to the Plant or to any other property
of the Purchaser to the extent that such damage
was caused by a failure on the part of the
Vendor or on that of his staff to use proper
skill and care in fulfilling their functions as

defined in paragraph 2.2 of these Additional
Clauses,

(b) (1) In respect of personal injury, or of
demage to the property of a third party,
the respective liabilities of the Purcha-
ser and of the Vendor towards the person

- injured or to the third party whose pro-
perty has been damaged shall be governed
by the law of the country where the injury
or damage took place;

(ii) if the injured person or the said third
party brings a claim against the Purchaser,
the Vendor shall indemnify the Purchaser
against such claim to the extent that the
injury or damage was due to a failure of
the Vendor or his staff as mentioned in
sub-paragraph (a) hereof;

(iii) if the injured person or said third party
‘ brings a claim against the Vendor, the

Purchaser shall, to the extent permitted
by the law of the country where the injury
or damage occurred, indemnify the Vendor
against such a claim save to the extent
that, by the operation of sub-paragraph
(b) (ii) hereof, the Vendor would have
been liable to indemnify the Purchaser
had the claim been brought against the
Purchaser. ' '

12.3 In order to avail himself of his rights under sub-
paragraph (b) of paragraph 12.2 of these Additional Clauses
the party against whom a claim is made must notify the other
of such claim and must permit the other, if the other so
wishes, to conduct all negotiations for the settlement of
such claim and to act in his stead or, to the extent permit=
ted by the law of the country where the action is brought,
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12.2 U sluaju osobnih ozl jeda ili Stete na lmonnlddo
koje bi doSlo za vrijeme montaze 1 prije nego Sto bude do-
vrien nadzor nad montaZom 1 pustanje u pogon (u onim slu-
gajevima kad ugovor predvidja pustanje u pogon), odgovor-
nosti ée biti razdijeljene kako slijedi:

Prodavalac ée na vlastiti troSek naknaditl

(a),svaku'étetu postrojenju i1i drugoj kupevoj
imovini u onom opsegu u kojem je ta Steta
prouzrokovana propustom prodavaoca }11 njego-
va osoblja da upotrijebe odgovarajucu VJe%F;—
nu, bri%ljivost i paZnju u ispunjenju svogjin

. duZnosti definiranih u &lanu 2.2. ovih Dodat-

nih odredaba.

i) U pogledu osobnih ozljeda, ili Stete na
o) ) imgv%ni treéih osoba, odgovornosti kup-
ca odnosno prodavaoca prema ozlijedje-
noj osobi ili prema trecoj osobl koje je
imovina oStedena bit ¢e regulirane pre-
ma zakonu zemlJje gdje Jje ozljeda 111
Steta nastala;

(ii) ako ozlijedjena osoba, ili navedena tre-
¢a osoba, podnese zahtjev protiv kupca,
prodavalac ¢e naknaditl kupcu 12znos zah-
tjeva u onom opsegu u kojem Je ozl jeda
ili Zteta nastala kao posljedica propus-
ta prodavaodeva 1ili njegovavosoblga na-
vedenih u podtadki(a) ovog c¢lana;

(iii) ako ozlijedjena osoba ili navedena tre-
éa osoba podnese zahtjev protiv proda-
vaoca, kupac ¢e, u opsegu dopustenom za-
konom zemlje gdje je ozljeda ili Steta
nastala, naknaditi prodavaocu 12108 zah-
tjeva, osim za ona? iznos koji bi, pri-
mjenom podtadke (b) (ii) ovog Clana,
prodavalac bio duZan nadoknaditi kupcu
da je zahtjev bio podnesen protiv kupca.

. Da bi se mogla posluZiti svojim pravima u smislu
%géie (b) &lana 12,2goviﬁ Dodatnih odredaba, §pranga_pgotiv
koje je postavljen odStetni zahtjev mora ngV13estl_t1t rui
gu stranku o tome zahtjevu, 1 mora dopustiti drugo) s yag s
ukoliko to ova Zeli, da vodi sve pregovore za nagodp% lzaion
joj u tome pomaZe, 1li da se, u granicama kogje dopudta
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to join in such litigation.

12.4 Any limitation of the indemnities payable by either
party by virtue of this clause shall be as stated in para-
graphe K of the Appendix. ' -

12.5 Save as provided in this clause the Purchaser shall
have no claim 'against the Vendor in respect of personal
injury or damage to property or any losses, demages or ex-
penses suffered by the Purchaser resulting from the erection
operations or any delay therein unless it is shown from the

circumstances of the case that the Vendor has been guilty of

"gross misconduct® as defined in paragraph 9.17 of General
Conditions No. 574.

» APPENDIX
(to be completed by parties to the Contract)

Paragraph of
Additional Clauses

J. Duration of interruption in
~erection at the expiry. of
~which the Vendor is authori--

zed to recall his supervising

engineeTS ) . . 1lolo © 6 00 0 0 000 mOﬂthS
K. Maximum indemnities payable

by the paf“tieS ) l'2‘e 4- © 0 0600 co o o (il’l the

o agreed

currency)
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zemlje gdje Jje tuZba podnesena, pridruZi parnici kao supar-
nica.

12.4 Svako ograniéenje naknade koju bi trebala platiti
bilo koja strana temeljem ovog &¢lana bit ¢e kao Sto Je na-
vedeno u tadki K Dodatka.

. Osim zahtjeva temeljem ovog &lana, kupac nece
iﬁa%i nikakvih druéih zahtjeva protiv prodavaoca u Eoglgdu
osobnih ozljeda ili $teta na imovini ili gubitaka, Steta
i1i troSkova pretrpljenih od kupca, a koje prolzlaze 1z .
montaznih radova ili njihova zakaSnjenja, osim ako se poka-
%e iz okolnosti sludaja da je prodavalac k@}vwza'grubl~ne—
mar.kako je ovaj definiran u &lanu 9.17 Opéih uvjeta br..
5T4. - ‘ -

"DODATAK |
(ispunjavaju ga ugovorne stranke)

$lan Dodatnih

odredaba *
J. Trajanje prekida montaZe
nakon kojega je prodavalac
ovla8ten opozvati svoje N )
nadzorne inZenjere 1l.lcooocaooss mjesecl
K. Gofnja granica naknade pla-
i ‘ 12040003990000 (u dOgO—.
tive destranaka o A voreng
valuti

e . T )

Preveo: B.V.



